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binoyc Onexcandp, binoyc Onvea. «Enuyuknoneoia nepekiado3Hascmea» yKpaiHcbKol
MO0801: peuensia ma icmopuynuil wmpux it nyonikayii. Hanpuxinyi 2020 poxy cmanacs éenuka
HeopOuHapHa noois 8 icmopii came YKpaiHCbKo20 Nepekiado3Hascmea — nooauunu ceim nepuiui
ma opyeuu momu «Enyuknoneoii nepeknaooznaecmea». Lle — nepexnao opucinany Handbook of
Translation Studies 3 aneniticokoi mosu ykpaincokor. OOHA 3 HAUNOMIMHIWUX V CEIMI Npaysb y
2any3i meopii nepekiady onyoOniKo8aHa 6 0OHOMY 3 HAUBIOOMIWUX BUOAGHUYME imepamypu 3
nepexnadosnaecmea «/[con benodocaminz nabniwine xomnawni» (John Benjamins Publishing
Company) 6 womupbox momax 3a peodaxyicio panyy3pko2o ma 6eivilicbko2o nepekia003Hasyie
Isa Tamé’e, saxuii nuni npayioe 6 ynieepcumemi Typxy (Qinnandis) ma Jloka ean opcnapa, sxuii
Hapasi ouonioe Kkagedpy nepexiadosnascmea yHieepcumemy Tapmy 6 Ecmonii.
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Bilous Oleksandr, Bilous Olha. "Handbook of Translation Studies' in Ukrainian: A
Review and Historical Aspect of Its Publication. In late 2020 Ukrainian translation studies faced
an extraordinary event when two volumes of “Entsyklopediia perekladoznavstva” were published.
This is a Ukrainian translation from the “Handbook of Translation Studies” written in English
which is one of the most outstanding works in theory of translation globally. Originally it was
published in four volumes by John Benjamins Publishing Company, a leading company which
works in the market of translation books, and edited by Franco-Belgian translation scholar Yves
Gambier who now works at the University of Turku (Finland) and Luc van Doorslaer, Chair
Professor of Translation Studies at University of Tartu (Estonia).
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[lepeknan Bimirpae ayxe BaxJIMBY pOJib Yy TPOLIECI B3a€MOIMI3HAHHS HApOJIB,
iXHBOTO CIHUIKYBaHHS B PI3HHX cdepax AyXOBHOTO 1 MarepiajJbHOro XHUTTSI. B
VYkpaini mnepexnanaibka CIpaBa 3aKOHOMIPDHO Ha0yBa€ BaroMoro 3HAYEHHS SK
OJIHOTO 3 BHU3HAYaJIbHUX UYMWHHUKIB PO3BUTKY KyJIbTypu 1 Hayku. [lepexnamarpka
TISUTBHICTh BUKJIMKAE MOCWJICHUN 1HTepec (PaxiBIiB 0 AKOCTI MEPEKIAAIB, IO TyKe
aKTyaJlbHO HHHI JUIS TEOPETHKIB, MPAKTHKIB Ta KPHUTHUKIB TepeKinanxy. AJKe
«...CTAHOBJICHHSI YKpaiHCBKOTO MEpeKiaay — HeoOXigHa JIaHKa B YTBEPIKEHHI
OCBITH, HAayKHM Ta KpacHOIo IHChMEHCTBA, 0€3 SKUX HEMHCJIMMa ChOTOJHIIIHS
VYkpaina» (Kusk, 2014: 3).

Jlo Baromux 3700yTKIB mepekiano3HaBcTBa KiHis XX mouatky XXI cr. crmifg
BIJIHECTH, SIK CIpaBeUIMBO BKazye y CBOi MoHorpadii mpodecop Onexcanap

YepeaHUUEHKO, «...yKJIaJaHHS 1 MyOJiKalil0 EHUUKIONenld 1 TIyMadyHUuX



CIIOBHHKIB', y SIKMX BUCBITJIIOIOTHCS KIIFOUOBI HAyKOBi MOHATTS i y3aralbHIOKOThLCS

TEPMIHOB)XMBAHHSI, BJIACTUBI1 pi3HUM MIkoJiam» (Yepennnuenxo, 2017:14).

[TponoBxxytoun Jami CBOIO JyMKY, BUCHHM-IIEpeKiIa03HaBELb HAroJoullye, II0
«3BICHO, HE MIeThCs MpO Te, IO Ha3BaHI JpKepesaa JEMOHCTPYIOTh MOBHHIM 30ir y
TIIyMayeHHI OCHOBHHMX MeEpeKIafo3HaBUNX Kareropii. IIpore came BOHM MaroTh
CTaTH TOYKOIO BIUTIKY, aOM YHUKHYTH HaJIMIPHOI TEPMIHOTBOPHYOCTI, sIKa CHOTOJIHI
npuTamMaHHa 6arateoM (i He 3aBXKau HaykoBuM!) mparsamy» (Yepeannuenxo, 2017:14).

Hanpuxkinm 2020 poky cranacd BelMKa HEOpAMHApHA MOJiA B 1CTOpIi caMme
YKPaAiHCBhKOTO TEpeKIao3HaBCTBA — MOOAYWJIM CBIT MNEpPIIMA Ta JPYrdil TOMH
«Enumkionenii nepexiano3dnaBcTtBay. lle — nepexnan opurinany Handbook of
Translation Studies (Yves Gambier, Luc van Doorslaer, 2010-2013) 3 aHrmiicbkoi
MOBH YKpaiHChKO10. OiHa 3 HAUMIOMITHIIINX Y CBITI Mpallb y raixy3i Teopii nepexiamsy
omyOiikoBaHa B  OJHOMY 3  HaWBIIOMINIMX BHAABHUIITB JTEpaTypu 3
nepeknano3HaBcTBa «/[ocon benoicaminz naoniwinze komnaniy (John Benjamins
Publishing Company) B 4YOTHPHOX TOMax 3a pEAaKIi€ro (paHIy3bKOTO Ta
Genprilicbkoro nepeknano3nasiis Isa Fam6’e (Yves Gambier), axuii Huni nparoe B
yHiBepcuteTi Typky/®innsuais ta Jlroka Ban Jdopciaapa (Luc van Doorslaer),

KWW Hapa3l ouotoe Kadenpy nepekiiago3HaBcTsa yHiBepcurery Tapty B EcTonii.
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40 JOOHANVH

. FRANK, Norbert GREINER, v , Werner ROLLER, Jose
ritz PAUL, eds. 2004. Ubersetzung - Translation - Traduction. Ein internationales Handbuch
zur Ubersetzungsforschung - An international encyclopedia of translation studies - Encyclopedie
internationale de la recherche sur la traduction: 1-3 Volumes Berlin: de Gruvter. 2004 — 2011; Mary
SNELL-HORNBY, Hanns G.HONIG, Paul KUSSMAUL, Peter A.SCHMITT (Hrsg.). 2006. Handbuch
Translation. Tiibingen: Stauffenburg Verlag Brigitte Narr GmbH; GAMBIER, Yves & Luc VAN
DOORSLAER, eds. Handbook of Translation Studies: Volume 1(2010), Volume 2 (2011), Volume 3 (2012),
Volume 4 (2013). Amsterdam: John Benjamins T.1.



Y cBOili mepeaMoOBI 10 TEpPEeKIaay CHIUKIONEIii YKpPaiHChKOI MOBOIO
penakTopu anriaomoBHoro BuianHa IB Tam6’¢ Tta Jliok Banm Jlopcaap,
MiKPECTIOIYN 1[opa3 OUIBITy pOJIb MEpPEeKIag0o3HABCTBA B CYYaCHOMY CBITI,
HArOJIONIYIOTh, IO Hapasl «...NMEPEeKIaJ03HABCTBO PO3MIUPIOE MEXi SK CaMoro
MOHATTS, TaK 1 JUCUMUIUIIHK, B TOM 4Yac SIK JEsIKiI 1HII HAyKOB1 JMCIUIUIIHUA Oe€3
KOJIMBaHb BUKOPUCTOBYIOTh ‘“‘mepekian” sk Mmeradopy MpH 3BEpHEHHI O PI3HUX
BUJIIB 3MIH 1 PO3MOBCIOKEHHS 3HaHb» (Eniumisonenis nepexianoznasctea, 1.2,
2020:7).

CrporojiHi, Ha IXHIO TyMKY, OJJHOYACHO PO3BHUBAIOTHCS ABI MapagurMu, 110
MEBHOIO MIPOI0 BUIPABIOBYIOTH IMOTOYHE PO3POCTAHHS YHUCIA TEPMIHIB 1 MPAKTHUK
Moau(ikalii TEKCTy, CTBOPEHUX Ha JIOAATOK A0 “Nepeknamy’, Mo YaCTKOBO 3 HHUM
30iraroThcs, SAK-OT ‘‘JIoOKawm3amis”, “amamnramis’, ~IepecTBOpeHHS” abo ‘“‘TBopua
amanranisa’ (transcreation), “TBOpUE MEepEeNUCyBaHHS (versioning),
“nepexyan-penaryBanHsa’  (transediting), “moBHe mocepeaHunTBo” (language
mediation) To10.

Y TOpoNOBXKEHHS PENaKTOpU TIJIKPECIIOITh, M0 «3 OJHOTO OOKY,
TpaJuIlIiHIIIA KOHIIEIIIISI MEPEeKIaay, 10 iICHyBajla MPOTATOM CTOJIITh 1 BUSBIISIACS B
napajgurmi eKBIBaJICHTHOCTI, CTaja OUIBII OpPIEHTOBAHOK Ha IUIBOBY ayJAMTOPIIO.
[HmmMu crnoBamu, i MOXKHA Ha3BaTH IMAPATUTMOI0 OPIEHTOBAHOIO HA KYJBTYPY
(“xynbTypHUIl TOBOpoT”). BOHa CHiBiCHY€ 3 1HIIOI MIHJIMBOIO MapagurMor0, IO
BijloOpakae pi3HI TUIATPOPMHU 1 CEPENIOBHUINA, B MEXKaX SKUX Hapaszi 31HCHIOETHCS
nepekyiaganbka TisUIbHICTh. Y IIbOMY CEHCl CIIOCTEPIra€ThCsl MepexiJ BiJ KHUKHOI
napagurmMu (Ha SIKid TpyHTyBajacsl mapagurmMa eKBIBaJIEHTHOCTI) A0 nudpoBoi Ta
[HTEepHET-IapaguTrMu (Jie TEKCT OPUTTHATY CTa€ MYJIbTUMOJIATLHUM).

B mexax 1mux MBUAKUX 3MIH y Tepekyiaal (0 BXKE€ HE CTOCYEThCS JIUIIIE
XYJIOXKHIX TEKCTIB) Ta B NMEPEKJIAT03HABCTBI (SIK€ BHMIILUIO 32 MEXI1 JIHTBICTUYHOI'O
MIIX0/y) HE 3aBXKIW JIETKO KPOKYBaTH B HOTY 3 IHHOBAIISIMH, PO3YMITH HOBHM

IHCTpyMEHTapiii Ta HOBI MeToau pAociipkeHHs. Yorupu Tomu “Ennuxnonemii



nepekiano3HaBctea”’ (Handbook of Translation Studies) came W mNOKJMKaHI
(6udineno namu — O.b., O.b.), HaCKIIBKH 11€¢ MOXJIMBO, 3MaJIOBaTH Cy4aCHUU HOTo
CTaH; OXONUTU TEPCIEKTUBHY [UJIs 1i€i IApUHU TEMaTUKy Ta OKPECIUTH Ty
npo0iemMaTuKy, sika € O00’€KTOM II€BHOI yBard HAyKOBIIIB 1 BXE Jaja Baromi
TOCITDKeHHsDy (EHImkIione s nepexiano3nasctea, 1.2, 2020: 8).

Hos3pin Bim «/[xon benmkaMin3 maOmimIiHr KOMIIAHI» Ha IEepeKIIaj
Handbook of Translation Studies ykpaincbkoro MoBorw 1 ii myOmikamiro OyIio
OTpUMaHO 3a crpusiHHs BinauIbKoro BuaaBaunTBa «HoBa KHHUTaY.

[lepeknan yKpaiHCHKOIO MOBOIO 31HMCHEHO 3a KoopauHalli BeceykpaiHcbkoi
CHUIKM BUKJIQIAYiB MepeKJaay, sKy 3 NepliuX JHIB ii 3aCHYBaHHS OYOJIIOE TOKTOP
nefaroriyHux Hayk, npodecop, akagemMik Axajaemii HayK BHILNOT IIKOJH YKpaiHU
Jleonin Muxosainopuu YepHoBatuii. A oQiniiHIM KOOPAMHATOPOM NPOEKTY €
JTOIeHT Kadenpu mnepekiago3HaBcTBa iMeHI Muxkomn Jlykama XapKiBChKOTO
HarloHanbHOrO yHiBepcuTeTy imeHi B.H.Kapazina OJgexcanap AHaToJiiiioBU4
KajabHuyeHko.

[lepexman craTeil mepmioro Ta APYroro TOMIB 3AIMCHEHO TEPEBAXKHO
BUKJIaladaMu Kadeapu Tepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykama (XapKiBChbKUN
HauloHanbHUI yHiBepcuteT iMeHl B.H.Kapasina) Tta xadenpu nepeksano3zHaBcTBa i
KOHTpacTUBHOI JiHrBICTUKM 1MeHl1 ['puropis Kouypa (JIbBIBCbKHI HalllOHaJIbHUMN
yHiBepcuTeT iMeHl [BanHa ®dpaHka); OKpemi CTaTTI MEepeKyIaii TaKOX BUKIIAIayl
dakyabTeTy 1HO3eMHHUX MOB LleHTpalbHOYKpaiHCHKOrO JE€PKABHOTO IMEJaroriyHoro
yHIBepcuTeTy 1MeHl Bomomumupa Bunnuuenka, KuiBchbkoro yHiBepcHUTETY iMeHI
bopuca I'pinuenka, HarmionanbHoro yHiBepcutery «JIbBIBCbKA TMOMITEXHIKA,
CX1THOEBPOIIEHCHKOTO HAIIOHABHOTO YyHIBepcuTeTy (M. Jlyrpk), XapKiBCHKOTO
ryMaHiTapHoro yHiBepcuteTy «Hapomna ykpaincbka axaaemis», JIHIIPOBCHKOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Anbdpena Hobems.

3nauymicts nepexiany Handbook of Translation Studies yxpaiHcbkoro
MOBOIO B@)XKO TEPEOI[iHUTH, ajpKe, SK BKa3ylOTh caMi PEelIaKTOPH aHTJIOMOBHOTO
BUJIAHHS, OYEBUIHUM € TOH (akT, «...IO MEPEKIaJ03HABCTBO BHU3HAE TEpPEBaru

BUKOPUCTAHHS OJHIET [ingua franca nias MibXKHapOHOTO HAYKOBOTO CITUJIKYBaHHS. A 3



iHIIOro 00Ky, Y¥ MOKEMO MU B TaKOMY BHUIAJKy OYTH IEBHUMH, IO HAII JTUCKYPC
CTa€ HaJ0AHHSAM YChOTO PO3MAITTS aKaJeMIYHUX 1 HeaKaJIeMIYHUX CHTBHOT?

VY 1boMy BiIHOIIEHHI HAM MPUEMHO KOHCTaTyBaTH, 1[0 B 0ararboX perioHax
HAyKOBIIi JIOCI 3alliKaBJICHI 1 B MOBHOMY pi3HOMaHITTi. CaMe TaKuM IPHUKIAIOM €
KONIEKTUB YKPAiHCHKMX MepeKyIaf03HaBIIB i MepekIafadiB. [XHs mpais yMOKIUBIIOE
BUIBHUI JOCTYyN HAMIIMPIIMX Mac HOCIIB YKpaiHChKOi MOBH 10 17€il CBITOBOTO
NepeKsiaIo3HaBCTBA Ta  pe3ysbTaTiB  MOro  JOCHDKEHb»  (Enimkiioneis
nepexkiiago3HascTea, 1.2,2020:, 8).

[lyOmikaiiss eHUMKIONeAll, K 3a3HaueHo y Bcerymi a0 Hel, «...3yMOBJEHa
Hacamrepea HeOOXiHICTIO PO3MOBCIOKCHHS B YKpaiHi 1 3a ii MexaMu 3HaHb PO
IHTepHAIIIOHAJIBHI JIOCII/DKEHHSI SIK MHUChbMOBOTO, TaK 1 ycHOro mepekiany. Lls
CHIIMKJIONIE/IISl € HE JIMIIE HAyKOBUM 1HCTPYMEHTOM, 00 ajpecoBaHa BOHA HE JIUIIE
HAyKOBISIM, a IIHUPIIIOMY KOJIy unTadiB. BoHa ajjpecoBaHa CTyIeHTaM Ta acIlipaHTaM,
MepPEeKIaIO3HABISIM Ta BHUKIQJadyaM TIepeKiany, IepeKiiajlayaM-MpakTHKaM Ta
HAayKOBIIIM ¥ (paxiBIIM 3 1HIIUX CYMDKHHX AUCIHUILIIH (JIIHTBICTHKA, COIIIOJIOTIS,
1CTOpIsI, TICUXOJIOT1S TOMIO)» (EHIMKIOTIe 115 Tepekiano3nasctea, 1.2,2020: 8).

Bunanus € akryaJbHMM, ajpkKe, 3Ba)Kal0ul Ha TNEBHUM Opak SIKICHO1
nepeKsIa03HaByoi JOBIAKOBOI JIITEpaTypu B YKpaiHl, K 3a3Ha4yaB BULIE Ipodecop
Onexcanap YepeTHUUCHKO, BOHO 3HAHOMHTH 3 TECOPETUYHUMHU MOJICIAMHU 3aXiTHOTO
NepeKIIaJIo3HaBCTBA 1 MOXe OyTH OCOOJIMBO KOPHUCHUM JIJIsl TEPEKiIaJ03HaBIIIB,
CTYJCHTIB 1 BUKJIaAa4iB (PIJIOJIOTTYHUX Ta MEepeKIaalbKuX BiIAiICHD ((paKyJIbTETIB)
3aKJIa/iB BHINOI OCBITH, acIipaHTIB, (axiBIliB, SKI MParHyTh PO3IMIMPUTH BIACHI
3HaHHA Yy cdepl MepeKiIalo3HaBCTBa, a TaKOXK ISl MepeKiaaadiB. ABTOPH HayKOBUX
po3Bimok Handbook of Translation Studies BHecnu cBiii Baromuii BKIaJ Yy
dbopMyBaHHS YSIBICHb PO MEPEKIIA] SK MPOIEC 1 Pe3yabTaT B3aEMOIii OpUTiHATY
nepeKkiiaaly, MPUBEPHYJIU YBary A0 JOCHIPKEHHS MepeKIalallbKuX CTpaTerii i
TaKTHK, CIOHYKAJIX JI0 TUTiTHOT TUCKYCil Ta YIOCKOHAJICHHSI HAYKOBHX CY/IKCHbD.

VYci crarti onyOJIiKOBaHMX JBOX TOMIB EHIMKJIOMEAIl YK€ OMPUIIOAHEHO
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO Ha cCaiTi BuAaBHUITBA «/lxcon benorcaminz naodniwtine
Komnani». ToOTO BXKe ICHY€E OHJIATHOBA BepCisd YKPaiHChKOIO MOBOK. MM MOBHICTIO

noauviieMo AyMky Ouiekcanapa KaabHuuyeHka 1po Te, 0 NPUBAOJMBICTH



CHIIMKJIONEAI] TOJIsArae B TOMY, IIO: MO-MepIle, 1€ Tepiie BHUIAHHS, SKE ICHYE
YKpaiHChKOIO MOBOIO K Yy TamnepoBii, Tak 1 B oHjaiiHOBINA Bepcii. IlepeBarm
OHJIAMTHOBO1 Bepcli OYEBH/IHI: BOHA «THYYKIIIA» MPU BUKOPHUCTAHHI Ta JOCTYMHIIIA
Ipy BHUKOPUCTAaHHI. ABTOpPIB MPOCSATh Yac BiJ 4acy MeperyisiaTd CBOi CTaTTi Ta
oonoBmioBatu ix. I[lo-gpyre, 1e — B3a€MO3B’S30K 3 MPUHIMIIAMH B1IOOpY Ta
opraHizamii, $Ky peJaKTOpH EHIUKIONEAll BUKOPHUCTOBYIOTh B OHJIAWHOBIN
nepexiaao3HaByiil 6i6morpadii Benjamins’ Translation Studies Bibliography (TSB).
SIx penaxtopu GibGmiorpadiunoro Bumanns Ie Tam6’c¢ ta Jlwok Ban Jlopcaap
MOCTIMHO  pO3IIMPIOIOTH Ta  AJaNTyKOTh TEMaTHUYHI Ta TMOHATIMHI CXEMU
nepekiiaiosHaBcTBa. TakcoHomiss 7SB yacTkoBO OyJlia 3acTOCOBaHa 10 BIIOOpY
TEPMIHOJIOT1], @ CUCTeMa KIIFOUOBUX CIIB IIi€i 610miorpadii, 3a cioBaMu peJakTopis,
MOCITY>KWJIa OCHOBOK Uil Kjacuikarmii cratedt 1iel  eHmukiIoneali (JuB.:
Ennukionesaisa nepekiago3HascTsa, 1.2, 2020:11).

Ycporo B 4oTUPHOX TOMaX eHuuKIoneAii 175 crare, 3 HUX 74 poO3MIIICHO B
nepiomMy ToMi Ta 35 — y apyromy.

JIBa mepini TOMH EHIUKIIONEAIl BXKE MPUBEPHYIH YyBary y THX, XTO Mae
npodeciiinuii  adbo ocobuctuil iHTEpec A0 NPoOJIEeM MHCHMOBOTO Ta YCHOTO
nepeKiIaaiB, JoKami3alli, peJaryBaHHs TOILO, a TaKoX y (paxiBIIB 3 KOMYHIKaIli,
KYPHAJICTIB,  JITEpaTypO3HABLIB,  pPENAKTOPiB,  JEPKABHUX  CIY>KOOBIIB,
YIPaBIIHIIB, (axiBLiB 3 Me/ia Ta MAPKETUHTY Ta 1H.

Ilepmuii TOM OXOIUTIOE HAYKOBI PO3BIJKM TaKUX BIJIOMHX CHEIIAJTICTIB Y
naHii cdepi sk Ammapo Yprago Anws6ip, @ably AnbBec, Mepi Cuemn-I'opu6i, 1B
Tam0’e, [aniens Iyanex, Jliok Ban Jopcnap, Jopori Kemmi, Mapiann Jlenepep,
Kipcren Manmk’ep, Kpicriana Hopna, Anemanapa Acim Posa, Kpicrina [lednep ta
IHIIMX. Y CTAaTTAX PO3IMVIAHYTO HIMPOKE KOJIO MHUTaHb: ICTOPIA MEpeKiaxy; 3MICT
NOHAThb  «MEPEKIaa», «aJamnTaiis», «aBTONEPEKNIaTy), «IepPeKIag03HaABCTBOY,
«tpaHchep» 1 «rpaHcdepHl CTynli»; aHali30BaHO JUHAMIKY 3MIH 3MICTY
NepeKIIaIo3HaBCTBa Ta MOro PI3HOMAHITHI MiAXOAU (IECKPUNTUBHUM, MPUKIATHUN,
IHTEpIpPETaTUBHUM, KOTHITUBHUH, (YHKIIOHATBHUMN); AOCHIHPKEHO pPI3HI acHeKTH
nepekyany (HOro peneBaHTHICTh, HOPMHU, OJUHHUIN, CTpaTerii 1 TaKTUKH,

MHO>HHHICTb, BIAKPUTICTh 1 3aKpPHUTICTh), HOro 3B’S3KH 3 MYJIbTUJIIHTBI3MOM,



CEMaHTHUKOIO, CEMIOTHKOIO, (110cO(]i€r0, TEPMEHEBTUKOIO, T€HIEPHUMU (paKTOpaMH,
€TUKOI, €THOTpadi€ro, COIOJIOTIEI, TEPMIHO3HABCTBOM, TJI00aNi3alli€l0; BUBYCHO
Taki TWUTaHHA XYJIOXXHBOTO TMEpeKyagy SK BIUIMB TOJICUCTEMHOI Teopii,
MOCTKOJIOHIAJIBbHI JIITEpaTypH, IEH3Yypa, OCOOJIMBOCTI TMepeaadi 3MICTy AUTSYOl
JITEpATypH, ApaMaTypriuHUX TBOPIB, TYMOPY M KOMIKCIB, OKPECJICHO MpOoOIeMuU
rajy3eBoro (MOJITHYHOTO, TEXHIYHOTO, KOMEPIIIMHOTO, HAayKOBOTO, PENITiiMHOTO,
IOPUMYHOTO) Ta YCHOTO TEpeKiamiB (3 apKyiia, MOCTIIOBHUA, CHHXPOHHHM,
ayaloBI3yaJIbHUM, 3aKaJIpPOBUH, OMOCEPEIKOBAHUM, KOH(EpEeHII-TIepeKIIal,
nyOJIFOBaHHS, CyOTUTPYBaHHs, Meaia-niepeKia, sl ToTped rpomMau, B COIllaabHIM
cdepi; mepekiia] )KeCTOBUX MOB); 3BEPHEHO yBary Ha IMUTaHHS HOBITHBOTO 3MICTY
nepeKIaabKol TISIbHOCTI, 30KpeMa, 3acTOCYBaHHS 1H(POPMALIMHUX TEXHOJOT1H
(mepekyialallbKuil 1THCTPYMEHTapiid, BUKOPUCTAaHHS [HTEpHETY, aBTOMATHU30BaHMUM 1
MallMHHUN  TIepeKaj, KOPIyCH, JIOKaji3aiisi), HETBOPKIHI Ta JiSUTHHICTh
MEPEKIIa1auiB-BOJIOHTEPIB; PO3TIITHYTO 3MICT MPOLIECY MEpeKiaay Ta 1HCTPYMEHTHU
1oro mociipKkeHHs (MPoToKoI «MIipKy# yrojioc»), IKiCTh MepeKiany i Kiacudikaris
MEPEeKIAAANBKAX TOMIIOK, a TaKOX MPOOJEeMHU METOIWKH HABUaHHS TEPEeKIamy
(KOMIIETEHTHICTh, MpPOTpaMa HABYaHHSA Ta IUIAH HABYAJIBHOTO TIpolecy) 1 podi
nepeksialy B HaB4aHH1 1HO3EMHUX MOB.

Jlpyruii ToM MICTUTh HAyKOBHM JOPOOOK TakuX BiIOMHUX (paxiBIiB y cdepi
nepekiano3HaBcTtBa sk Enen brozenen, lllepi Caitmon, €pyn Banpane, dinex
Hizmap, bapbapa Mo3sep-Mepcep, Kaiica Kockinen, Lllepon O’bpaen, Const Konina,
Kpuctuna Mapinerti, Kipcren Manmvk’ep, Bicent Monrant, Jxeitmc Cent-Anape,
[Tirep ®min, I8 'am6’e, Anbept bpanuanens, HikeK. [Tokopn, bapb6apa Apene, OyTi
[Manonocki, Illexnas Taxip-Ttopuanap, ®pencic P. [xoyn3, Kpucruna Bannoec,
Enapro Yecrepman, Jlrok Ban [lopcnap, Peitne Meitnaptc, Cec Kocrep, Pakene
Anronini, Tizeon Typi, Kepon O’Canisan, bpasa Mocomn, Pursa Jlenmiraabme,
Hesin Kartan, Cecwnisi Banenmo, Jlxxun boys-baitep, Kpuctuna Illeduep, [Ton O.
bannia, Jlipk Jlenabacrita.

Y 2-My TOMI OXOIUICHO TaKi NepeKIadarnbKi TMUTAaHHS $K: BU3HAYCHHS
MOHSATTS «areHTU» IIOAO0 COI[I0ICTOPUYHOTO, COLIOJOTIYHOrO Ta €THOTrpadiyHOro

HaAMpsMIB TEpeKiIaay; 0OroBOpeHO rabiTyc mepekiajada Ta CTaTyC NMHCbMOBHUX Ta



YCHUX MEpeKIaiayiB; pO3MVISIHYTO MUTAaHHA TIOPUAHOCTI, CTUIICTUKU, TPHU CIHIB,
Metadopu, peanid, ACKOHCTPYKINi, peKJIaMU, YCHOI Tpaauilii B TepeKIal,
NICEBJIOTNIEPEKIIaly Ta peJaryBaHHSA, BHUCBITJICHO XYAOXHINW, JMCTAHIINHUM,
IHCTUTYIINHUN, KOJCKTUBHUM BHUIM TIEPEKIaay Ta TMOPIBHSIBHI, KOTHITHBHI,
KyJIbTYPOOPIEHTOBAHI MIIXOIXW M0 TEpeKiaay; MPUIIJICHO yBary MOHOPUTapHHUM
MOBaM, MEIUYHOMY THMCBMOBOMY Ta YCHOMY I€peKJiajaM, KOHTPOJIO Ta
OIIHIOBAHHIO TEPEKIaay 3 TOYKH 30PY CEKBIBAJICHTHOCTI Ta HEEKBIBaJIEHTHOCTI;
BUKJIAJICHO MTUTAHHS HaTpsIMy nepexIamy, TIOJTITUKH, METOI0JIOT 11
NepeKIIaIo3HaBCTBa Ta Teopil MepeKagalbkoi JISIBHOCTI, MOJAAHO MOPaaAM 00
nepexiago3HaBuux 0i0morpadiii.

OTxe, 3Ba)KalOYM HA MIMPOKUH Jiama3oH MpoOseM, SKi PO3TISIIalOThCS B
NepIioMy Ta JIpyroMy TOMax, Ta IaMm ATal4Hd MPO HOro CyTTEBE PO3LIMPEHHS B
MOJANBIINX JBOX TOMAaX, MOXKHA 0€3 BaraHb peKOMEHIYBATH Ill BUJIAHHSA CTyJACHTaM,
BHUKJIaJa4yaM, acIlipaHTaM 1 NEPeKIaI03HABISAM SK HKEPENIO BaXKJIMBOI JIOBIIKOBOI

iH(MOopMaIii # OCHOBY JUIsl KPUTHKHU Ta TOOYIOBH BIIACHUX TEOPETUYHUX KOHIICTIITIH.

IL.
o icTopii BuHMKHeHHH ineil nepexiaany Handbook of Translation Studies
3 QHIJIICBKOI MOBH YKPAiHCHKOI0

A Bce noyanocs 3 Bigusa y 2008 poui Ta 3HaMILII0 Mpo1oBxkeHHs B TaymuiiHHI B
2010 pori...

VY 2008 pori 3aBimyBau Kadeapu mnepeknany 3 aHriidcbkoi MoBu XHY im.
B.H.Kapazina, npodecop Jleonin UepnoBaTmii, 3aBimyBau kadeapu mepexnany 3
HiMenibkoi Mo KHY im. T.IlleBuenka, mpodecop Tapac Kusik (Ha xanb, HHUHI
NOKIHUI) Ta AekaH (aKyJIbTETy 1HO3EMHUX MOB, JOIEHT Kadeapu mnepexiaay 1
3aranbHOro mMoBo3HaBcTBa K/I1Y iM. B.Bunnuuenka Ouekcanap binoyc 3aBasku
rpanty Big @ommy Osterreich-Kooperation B3sim  yugacth 'y  poOOTi
aBCTPINCHKO-YKpPaiHCHKOTO HaYKOBOTO ceMiHapy «bosIoHChKHI TIpoliec: HOBI BUMOTH
JI0 TIPOTpaM BUKJIAJIaHHS MEPEKIIaT03HABUNX AUCIUILIIIHY, SIKHH MPOXOIUB 3 3-TO IO
16-Te kBiTHA B IHCTHTYTI yCHOTO Ta THCHMOBOTO Tepekiany (HuHI — Llenp

nepeKsago3HaBcTBa) BileHChKOro yHIBepcUTeTy Ta [HCTUTYTI TEOPETHYHOIO Ta



NPUKIIAIHOTO TMepeKiIaZo3HaBcTBa yHiBepcuteTy imeHi Kapna 1 ®dpanmaa micra
I'pau/ABcTpis.

YyacHukamMu ceMiHapy 3 aBCTPIACHKOI CTOPOHU Oysin AUpPEKTOp IHCTUTYTY
YCHOrO Ta MUCHMOBOTO Ipeknany BimeHcekoro ynisepcutery, npodecop I'epxapa
Bynin, 3aBimyBau kadenpu nepekiiago3HaBcTBa 1boro IHCTUTYTY, nmpodecop Mepi
Cuensn-I'opu0i, gupektop  IHCTUTYTY  TEOpPETUHYHOrO Ta  MNPHUKIAJAHOTO
NepeKya 03HaBcTBa yHiBepcutery iMeni Kapma i ®@panmaa micra ['parr, mpodecop
Epix Ipynmu pasom 3 gokropom Iionrepom Jlsmiikaydom Ta Bukigamauamu
Tapaabaom @asitmmanom ta I'yapyn Tern.

[Ticnst oguoro 3 ceminapiB y Bigni npodecop Mepi Cuen-I'opuoi (0o
peui,  npogecop  Cuenn-I'opnoi 3a  pinancosoi  niompumku  Donoy
Osterreich-Kooperation 3 16-20 no 23-me xeimus 2007 poxy uumana nexyii ma
CceMiHapu HIMeybKoW ma aHeniliCbKow mosamu Ha memy «Texcm i nepexknady 0as
CmyoeHmie ma nposoouna maticmep-kiacu OJsi NpoghecopcbKo-8UKIAOAULKO2O
cknady Ha @axyrememi  iHo3emHux Mmoe Kipoeoepadcbkozo  OeporcagHozo
neoacociuHo2o  yHigepcumemy  imeni Bonooumupa Bunnuuenxa) 3ampocuiia
YKpaTHCHbKUX MPEACTaBHUKIB BiABIAATH ii TEOPETHUHE 3aHATTS AJs acHipaHTIB, Y

SIKOMY BOHH 3 3aJOBOJICHHAM B34JIM Yy4aCThb.

Ilpog. Cuenn-I'opnbi 3 oexanom ma Maiicmep-knac 0ns npoghecopcoko-
cmyoeHmamu ma2icmpamypu gaxyivmemy BUKNAOAYLKO2O CKIAOY (haKyIbmemy iHO3eMHUX
inozemnux mos KJI1Y (Kiposoepao, keimens mos KJITY ((Kiposoepao, keimenv 2007)

2007)

[Ticns ceminapy BinOynocst »kBaBe oOroBopeHss. Iligx dac oOroBopeHHS
npopecop Mepi CHemun-I'opubi o3Hailomuiia yKpaiHCBKUX  YYacHUKIB 3

«EHmukioneicro MEePEKIIaI03HABCTBA HIMEILKOIO  MOBOIO (Handbuch



Translation), a came 3 apyrum BuaaHHsM (mepiue Oyino Bugane y 1999 por), sike
Oyj0 omyOJiikoBaHE B OJHOMY 3 HaWBIAOMIIIMX BUAABHULTB JITEpaTypu 3
NEPEKIIaI03HABCTBA «ITaypdenOypr» (Stauffenburg Verlag) MicTa
Tro6inren/Himeuunna y 2006 porri 3a 3araJibHOI0 peaaKii€ero
aBCTPINCHKO-HIMEIIBKOTO ~ aBTOPCHKOTO  KOJEKTUBY TijJ KepiBHUIITBOM Mepi

Cuen-I'opu0i (Mary Snell-Hornby ac., 2006).

Handbuch
Translation

Zweite, verbesserte Auflage

O3HailoMHBIIKCH 31 3MICTOM eHIKIonenaii, npodecop Jleonix YepHoBaTuii
BIJIpa3y > BUCJIOBHB JAYMKY, IO 0yJI0 O JOPEYHO 1 KOPUCHO CTBOPUTH €HLUKIIONEIIO
3 TEpEeKJIaJIO3HABCTBA YKPAiHCHKOIO MOBOIO. 3BUYAMHO 3K, MICIS TMOBEPHEHHS B
VYkpainy BiH MOJIIUBCS II€I0 JTYMKOFO 31 CBOIMU KoJieraMH Ha Kadeapi.

Y 2010 pomi moreHT kadenpu nepeknamy 3 aHriiicbkoi MoBu XHY im.
B.H.Kapaszina Ogexcanap KanbHuueHko B3sB ydacTh y koHbepeHiii «Between
Cultures and Texts: Itineraries in Translation History» («kMix KynbTypamu Ta
TEKCTaMHU: NUIAXH B ICTOpil mepeknamy»), o BimOyBamacs 9-10 kBiTHI B
Tanninacekomy yHiBepcuteTi. Opranizatopamu koHpepenuii Oymu EcTtoHChkuit
[HCTUTYT TymaHiTapHUX HayK Ta [HCTUTYT repMaHO-pPOMAHCHKHX MOB Ta KYJIBTYp
Tannminacbkoro ysiBepcuteTy y cmiBopami 3 INALCO (ITapux) ( Paris INALCO
Centre d’étude de I’Europe médiane) Ta TapTyCbKUM YHIBEPCUTETOM.

3a wmatepianamMu KoHdepeHlii Oyia0 BHAAHO BaromMy KOJICKTHBHY

MoHorpadiro 3 mnepeamoBoro Teo I'epmanca (Chalvin ac., 2011). Came us



KoH(pepeHlis 1 crasa 3HakoBowo nns OJgexcanaa KaabHuyenka Ta iforo
XapKIBCBKUX KOJIET MO0 peamizamii i7ei Mpo yKpaiHOMOBHY €HIIMKJIONEIII0 3
NEepeKyIaJ03HaBCTBA, a/pKe camMe TYT Y JKBaBl HAayKOBiM JTUCKyCli BIH 3aB’s3aB
JPYXHI CTOCYHKH 3 OaraTbMa MpUCyTHIMU Bue€HHUMH, 30kpema 3 Teo I'epmancom 3
JIOHIOHCHKOTO YHIBEPCUTETY, IKMM OyB Ha TOM yac rojioBor0 MikHapo HOT acoriartii
nepekiano3HaBiiB (International Association for Translation & Intercultural Studies),
3 TOJIOBHUM penaktopoM «Sign Systems Studies» IleeTepom Toponom (Taprycrkmii
YHIBEPCUTET) Ta 3 TOJIOBHUMU PEIAKTOpaMu pedepaTUBHOrO KypHaIy 3
nepekiano3HaBcTBa Translation Studies Bibliography (Benjamins, Amsterdam)
Jlrokom Ban Jlopcaapom (YHiBepcuter micra Jlesena/benbris) ta IBom I'am6’e
(yuiBepcuret Typky/DiHnanis).

ITig wac ommiei 3 posmos Jliok Ban Jlopcaapom ta Ie T'am6’c
sanpononyBasin OQuaekcanapy KajabHuueHKy B Mexax MOXIMBOI CIIBIOpail 3
YKpPaTHCBKUMU TIEPEKIIaA03HABIIMA OPTaHi3yBaTH OTJSAAM MyOsikamii 3 ¢daxy B
VYkpaini mns ixaporo Bunanss, mo Ouaexkcanap KanbHuueHko Ta #oro ykpaiHChKI
koieru 1o kKadenpi 1 pobunm ycmimuo A0 2014 poky, TOOTO BimOHpaIH
MEePEKIIa03HABY1 PO3BIIKH YKPATHCHKUX BUYCHHX, MEPEKIIAIadd iX aHTIIIMCHKOIO Ta
nepeaBaiy AJisi O3HaHOMJICHHS CBOIM 3apyO1KHUM KosieraMm. BinOyBaBcst Tak 3BaHUi
TpaHcep MepeKinano3HaBIMX TyMOK, SIKHH MOTIMOIIOBAB Ta PO3LIMPIOBAB IIISXH
MOAAJIBIIIOT IJTITHOT CIIBITpAIll.

.... Y noganbiomy npocdecop Ban Jdopeap 3anpocus goreHra KajibHudyenka
JI0 y4acTi B MbKHapoaHI1M HaykoBii koHpepenIi « Translation and National Images»
(«ITepexnman Ta HamioHadbHi oOpa3u») B AHTBepmneHi-Amctepaami y 2011 pori.
Ounexcanap KanibHHYEHKO 13 BASYHICTIO MPUKAHSB 3alpPOIICHHS Ta 3M1MCHUB TOT3/Ty
no benerii Ta HigepnanmiB mis ydacti B KoHbepeHIli, ska BimOymacs 16-18
mucTomnana. MixkHapoaHy HaykoBy kKoH(pepeHilito «Translation and National Images»
CHUIBHO OpraHi3yBajlid MpOBIJHI B Tally3l MNEPEKIaJ03HABCTBA YHIBEPCUTETH —
oenbrificekuii Jlecciyc, mo 3HaxoauTbcs y M. AHTBepHeH Ta AMCTepAaMCbKUN
yHiBepcuteT (Amcrepaam/Higepnanan) 3a MIATPUMKA MIXKHAPOJHOTO HAYKOBOIO
iHctutyty NISE (National Movements and Intermediary Structures in Europe),

Lentpy mnepexinago3HaBUMX AOCHIKEHb KaTonMIIbKOrO YHIBEPCUTETY MicCTa



JleBen/benbris (CETRA), HallO11b1I0I0 KHUTOBUABIS y cdepi Mepekaago3HaBCTBA
(John Benjamins Publishing Company), benbrilicbkoro  HamioHanbHOTO  (OHIY
cupusiHHs po3BUTKY Hayku (F.W.O.- Vlaanderen) Ta [HCTUTYTY rosuianicbkoi MOBH
(Nederlandse Taalunie).

Ha xoudepentii B AutBeprneni-AMcrepaami go1eHT KaJbHUYeHKO OTpuMye
Yeprose 3amnpoiieHHs Bia npodecopa BaH Jdopeaapa no yuacti 24-26 tpaBus 2012
poky B Mixnapoaniii koH(pepenmii «Translating Power, Empowering Translation:
Itineraries in Translation History-1I» B Tamninni, sika Oyja opranizoBaHa CHIJIBHO 3
yHiBepcuTeToM Micta Tapry.

ITin wac poboru koHpepenuii y Tamminai Ouexkcanap KajabHu4eHko
3anpocuB mnpodecopa Jlwka Ban opciaapa no XapkoBa, 1 BiH 13 BISYHICTIO
MOTOANBCHL.

25-26 kBitHa 2013 poky Ha dakynapTeTi iHO3eMHHMX MOB XHY im.
B.H.Kapazina mnpoitmma VII MixHapogHa HaykoBa KoH(pepeHIiss «AKTyallbHi
npoOieMHu TepeKyiao3HaBCTBa Ta METOJMKU HaBYaHHS Tepekiamay». bimbme 100
YYaCHHUKIB KOH(EPEHIII MpOoBeNr TUTIAHI OOrOBOPEHHS Ta OOMIHSUIMCS OCTaHHIMH
pe3yiapTaTaMH  CBOIX  JOCHIDKEHb. Y  Mexax  KoHdepeHulii  BimOymocs
CBATKYBAHHS I0OBJICI0 Kadeapu Teopili Ta NPAKTHKHU MeEpeKJIaay AHIVIINCbKOI
MOBH, SIK1ii BUTIOBHUJIOCS Ha Tou yac 40 poKiB Bij JHs 3aCHYBaHHS.

VY nepiuit 1eHb po6oTu KoHEpeHIii BIAOYIUCS TUICHAPH] 3aCiIaHHs, Ha IKUX
Oynu mpencTaBieH! JOMOBIAI MPOBIAHUX BITYM3HSAHUX (haxiBI[IB y raimysi Teopii Ta
METOIUKU nepekiany: npodecopin Baanucaasu JlemenbKoi, JleoHiza
YepuoBaroro, Osienn IlaHyeHko, a TakoXX 3aKOPJOHHUX TOCTEW: TMaHi
npodecop Mapii Kycu (CrnoBayunna), npodecopa Jlroka Ban Jloopciapa (benbris)
ta maHi goneHta Harani KamoBnikoBoi (Pocis).

3HakoBOIO 1151 KOoH(epeHiis Oyna me 1 TuM, mo mnpodecop JleoHin
YepuoBartuii ocoducto no3naioMmuscs 3 npodecopom Jlrokom Ban loopciaapom. Y
®BaBUX (haxoBUX Oecijax XapKiBCbKUX KOJIET 3 rOCTeM 13 bemnbrii Kpok 3a KpOKOM
BTUIIOBAJIACS B JKUTTS 1€sl MOSIBU YKPAaiHOMOBHOI €HIIMKJIONEii, Oyir BHU3HAYEHI
nuBsIX 11 MOXJIMBOI  peanizarmii. bymo BupimeHo, mo rmepiia yKpaiHOMOBHa

SHITMKIIONE 1S Oye MepeKiIaaHoro 1 11 HalBaXTMBIIIUM 3aBJaHHS CTaHE HacaMIlepe/I



HEOOXIJHICTh PO3MOBCIOJKEHHS B YKpaiHi 1 3a 1ii MeXaMu 3HaHb MIPO
1HTEepHAIIOHAJIbHI JTOCIIIKEHHS sIK MMChbMOBOT0, TaK 1 YyCHOTO TIePEKJIaIIB.

[Ticnst moBepuennst a0 benwrii JIvok Ban Jlopeaap nepecnaB aecsaTh cTaTel 3
anrnomoBHoi eHiukionenii Handbook of Translation Studies, sxi Oymau
MEPeKIaJeHl YKpaiHChKOIO wWieHaMHu Kadenpu Teopii Ta MNPAKTUKU TepeKIIagy
aurmiicekoi MoBu XHY iMm. B.H.Kapaszina, npodecopamu JI.M.UepHoBaTum,
O.B.Peopiem, A.Ill.Maptunwk, jgoueHtamu  O.A.KaabHumuenkom, T.I.
Jlyk’sinoBoro Ta BukinanadeM A.FO.Tediroro. [lepexknaan Oyinm BUKOHAHI IPOTATOM
10 mHIB 1 Hagicmadl g0 benbrii, micns 4oro 3’SIBUIMCS HA CalTl BUAABHUITBA «JI3KOH
BbenkamMin3 nadaimiHT KOMIaHD).

Tak 0ys10 MOKJIaIeHO MOYATOK OHJIAMH-MyOaikauii crareit 3 1-ro ta 2-ro
ToMiB eHuukionenli Handbook of Translation Studies Ta BTijieHAa B KUTTH ixes
YKpaiHCbKOI Bepcii «K EHIuKI0ne il nepexjaaio3HaBcTBaY.

[Ipodecop Jleonin UYepHoBaTmii 3ampocuB, pa3zoMm 3 (daxiBisiMu Kadeapu
TeOopii Ta MPaKTHKHU mepekiany anrmiiicekoi Mo XHY iMm. B.H.Kapasina, g0 y4acri
B IIepeKiiajjax aHIJIOMOBHHUX cTared (¢axiBIiB Kadeapu MNepeKiago3HaBCTBa 1
KOHTpacTUBHOI NiHTBiCTHKK iMeH1 ['puropis Kouypa JIpBiBChbKOro HaIiioHaJbHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHl IBana ®dpanka, A€ 110 11€I0 CXBajbHO MNiATpUMalla, HHUHI, Ha
*aJb, MOKiiTHa, 3aBityBay kadenpu, npodecop Pokcosiana IerpiBua 3opiBuak.

[Tiznime g0 mnepeknamiB goiyuwincs ¢daxiBil LleHTpalbHOYKpaTHCHKOTO
JIEp’)KaBHOTO TEAAarorivHoro yHiBepcutrery iMmeHi Bonomumupa BunHHuYeHKa,
KwuiBcekoro yniBepcurety iMeHi bopuca I'pinuenka, HaiioHanibHOro yHiBEpCHUTETY
«JIpBiBChKA MOJIiTeXHIKa», CX1THOEBPONECHCHKOTO HAIlIOHAJBLHOTO YHIBEPCUTETY (M.
JIyupk), XapkiBCHKOTO TyMaHITapHOTO YyHIiBepcutery «Hapomna ykpaiHcbka
akazemisy, JIHIMPOBCHKOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 Anbdpena Hobens.

P.S. 3 npodecopom JIrokom Ban J[oopciaapoM no3HailoMUBCS OCOOMCTO Ha
VII MixnapoaHiii HaykoBii koH(epeHuii y Xapkosi 1 s, Ouexcanap biioyc,
3aB’si3anmucs TiCHI (axoBi 3B’s3ku. Ha 3ampoineHHs oprkomitety MixkHapogHOI
HAyKOBO-TPAKTHYHOI KOH(pepeHinii «MoBH i CBIiT: A0CTIKeHHSI Ta BUKJIATAHHS,
AKy IIOpIYHO B KIHII Oepe3Hs OpraHizoBye (akyJbTeT 1HO3EMHHUX MOB

[leHTpanbHOYKpPAiHCHKOTO  JEPKABHOTO  MEJAroriyHOTO  YHIBEPCUTETY  IMEHI



Bonogumupa Bunnuuenka, npodecop Jlok Ban Jlopejap nBivi BifBiJIaB TOI 1€
Kipoorpan (auHi KpomnuBHUIIBKWI) Ta BUCTYNHMB 3 I[IKABUMH JOMOBIIIMH Ha
rieHapHux 3aciganusax IX-i (26-27 6epesns 2015) Ta roBineitHoi X-i (17-18 Gepe3ns
2016) HaykoBO-pakTU4YHOI KOH(pepeHmii «MoBM 1 CBIT: JIOCHIDKECHHS Ta
BukJjaganHsa» — «Translation and Transfer in European Mediatranslation and
Transfer in European Media» (2015) ta «The Value of Metadata for Translation
Studies» (2016). Kpim BucTymniB Ha IUIEHapHHUX 3acinaHHs npodecop Ban Jopcaap
NPOBIB HU3KY MaWCTep-KJiaciB 3 TIEPEKIaJ03HABCTBA Il CTYACHTIB Ta
po¢eCoOpPChKO-BUKIATAIBKOTO CKIIaay (haKyIbTeTy 1HO3EMHHUX MOB.

3a Ge3nocepenHboi maTpuMku npodecopa Jlwoka Ban Jdopcaapa B )KOBTHI
2016 pomi Oyna mignmucadHa YroJa Mpo CHIBOpAII0 B rajgy3i OCBITU 1 HayKH MiX
dakynpTeToM 1HO3emMHuX MoB KJIIIY iMm. B.Bunnuyenka ta @QakynbreToM
TYMaHITApHUX HAyK OJHOTO 13 HaiicTapimux yHiBepcuTeTiB beabrii — JleBeHChbKUM
katoauubKuM yHiBepcuTeToM (Katholieke Universiteit Leuven), monoxxeHHs sikoi
POJIOBKYIOTh TUTITHO BTLTIOBATHUCS Y KUTTS 1 CHOTOHI.

Tox, icTOpist MPOTOBKYETHCHA. . ... ..

r

3ycmpiu npogh. Jlroka éan Jlopcrapa 3i Lpyacnusa sycmpiu 'y pekmopa K/[I1Y im.

cmyoenmamu XHY im. B.H.Kapa3zina na B.Bunnuuenxa (Kiposoepao, 2016). 3nisa na npasgo:

memy «Translation Studies: not so young  npogh. Onez Cemeniox (pexmop), npog. Onexcanop

Discipline any more» (Xapxis, 2013). binoyc (Kiposoepao, Yxpaina), npogp. Knayc-/lipx
UImimy (Kenvn, Hineyuuna), npogh. Apmyp Teopex
(Bpoynas, Ilonvwa), npogh. Jlok eawn [lopcnap (/legem,
benveis), ooy. Anna Miwenxo (Kiposoepao, Yrpaina).
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BIAOMOCTI IIPO ABTOPIB

Ounexcanap binoye — kanaunmar QunojoriyHux Hayk, mpodecop, mpodecop
Kadenpu mnepekiany, NPUKIAAHOI Ta 3arajibHOi JIIHIBICTUKH, J€KaH (axKyJIbTeTy
1HO3eMHUX MOB [{eHTpaIbHOYKpaiHCHKOTO JIEPKaBHOTO MEAAroriyHOro yHIBEPCUTETY
iMeH1 Bonogumupa Bunauuenka, micto KponuBHUIBKHI. 3aciiyK€HUN MNpaliBHUK
OCBITH YKpaiHHu.

Hayxosi inmepecu: ceMaHTUKO-CTUIIICTHYHHUI aHAII3 XYJ0KHIX TBOPIB, TEOPIs 1
NpaKTHKa MepeKIaay TepMaHChKUX MOB.



Ouabra binoyc — crapmumii Bukianau kadeapu mnepekiiany, MPUKIATHOT Ta
3arajabHOi JIHTBICTUKHA Ll€HTpambHOYKpaiHCBKOIO JEPXKABHOIO MEAarorivHoro
yHiBepcuTeTy iMeH1 Bonogumupa Bunauuenka, Micto KponmuBHULIBKUT.

Haykosi inmepecu: ykpaiHCbKO-HIMEIIbKI MDKJIITEpaTypHI 3B’SI3KH, TeOpis 1
[IPaKTUKA MEepeKIIaly FepMaHChKUX MOB.
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